Syntactic aspects of translation

Lecture #10
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Syntactic changes in translation

Since he lived six times as many working-days as
Sundays, Oak's appearance in his old clothes was
most peculiarly his own -- the mental picture In
Imagining him being always dressed in that way
(Chapter I).

OcCKinbKn podbo4mnx OHIB TUXKHA Y HBOIo BYI1o yLecTepo
binblle, HX Heainb, nogaBa Oyka y CBOEMY CTapoMy
04s3I B LIepKBI LiNIKoM Bignosigana noro npupoaHomy
obpa3dy B oO4ax cCycigiB, WO He ydaBnAnM WMoro
BOATHEHUM IHaAKLLE.




What changes have been made?

T e pE Xy

- 0 In the subordinate clause the subject and
| predicate (‘he lived six working-days’) are |

substituted with impersonal construction («y HbOro 3/‘
6yno wicmb po60YUX OHIE).

| 0 Substitution of  the predicate (‘was’ -
| «Bignosigana»)

0 The asyndetic subordinate clause (‘formed by his
neighbours’) is rendered with the attribute («B oyax
cyciaiBy).

0 The positive gerund construction (‘in imagining

him’) Is substituted with the negative relative

clause («Lwo He ysaBnsnm noroy).
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o ;‘ The literal translation would look like: idi
- Ockinbku BiH NpOXMBaB Yy LWICTb pasiB Ginblue y 6yaHi
| pOHi, Hix y Hedini, nosia Oyka y CBOEMY CTapoMy OAs3i
. 6yna HanbinbLL XapaKkTepHO OIS HbOro — PO3YMOBOIO
KapTMHOK, CPOPMOBaAHOK MOro cycigamu B y4BI MPoO
HbOTO 5K 3aBXXOWN BOATHEHOrO B Takuii crnocio.

What makes this translation ‘awkward’?

0 The personal construction «npoXxmuBaB Yy LWICTb
pasiB DinbLue»

0 The syntactic correlation between the subject
«nosiea» and the predicate «po3ymoBa KapTUHa»

0 Pilling-up the passive participles

(«cdpopmoBaHO0», «BOASATHEHOIO»)
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- “When Farmer Oak smiled, the corners of his mouth f
| spread till they were within an unimportant distance |
f of his ears, his eyes were reduced to chinks, and |
| diverging wrinkles appeared round them, extending i
upon his countenance like the rays in a rudimentary
sketch of the rising sun”.

Konm doepmep Oyk nocmixaBcs, KYTOYKM MOro ryo
MauXe OOTAryeBanmca 4o BYyX, a MOro odi 3ByKyBarnucs
OO0 LWINMHOK, 00paMOoBYHYMCb MOPLLMHKAMKU, SKi
po3xoamnuncsa no obnmy4yto HEMOB MPOMIHYNKMA COHLS,
LLIO CXO4UTb, HA HAalBHOMY OUTAYOMY MasitoHKY.




finy What changes have been made?

- 0 Instead of the asyndetic connection between
GiniT clauses (“...the corners of his moths spread... his
eyes were reduced...”) we used the syndetic one
(«... KYTOYKM KOro ryb gotdaryBanucs..., a MOro oui
3BY>XYBallUCK...»).

0 Instead of the participial construction
(“...extending...”) the relative clause is used («...sKi
PO3XOAUNUCA...»).

0 Instead of the nominal clause (“they were within
an unimportant distance of his ears”) the clause
with the verbal predicate is used («kyTo4kn noro

ryb mamxe gotaryBanmca o ByX»).
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his ears” Is substituted with the combination verb
+ preposition «goTaryBanuca go.

0 The clause with the participle construction
“diverging wrinkles appeared round them” is
rendered with the adverbial participle
construction «0bpamMoBYO4YNCb MOPLLIMHKAMM.
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g The literal translation would look like:
| “When Farmer Oak smiled, the corners of his
- mouth spread till they were within an unimportant
distance of his ears, his eyes were reduced to
chinks, and diverging wrinkles appeared round
them, extending upon his countenance like the

rays in a rudimentary sketch of the rising sun”.

«Konn doepmep Oyk nocmixaBcsi, KYyTOYKM MOro ryb
BUTAryBanuca 0oTu, Wwo Oynn Ha He3Ha4Hin BigcTaHi
BiO MOro BYyX, MOro O4i 3MeHLyBanuca 40 LWININHOK, |
3MOPLLKN, LLIO PO3XOAMNNCS, 3’ ABMSANNCSA HABKOSO HUX,
PO3LUMPIOYNCL HA MOro obrnydi Hadve MPoOMEHi Ha
NPUMITUBHOMY MartOHKY COHLS, LLO CXOO4UTb.

4'9. :::::

2l e K s




Examples from the technical texts

| ,Der Damptkessel wurde in Betrieb gesetzt, ohne
| dafs seine Wande verzinkt wurden,

bykBanbHMM nepeknag: «llaposmn koten HagINLWOB B
ekcnnyarauito 6e3 Toro, o6 CTiHKM Koro oynwu
OLIMHKOBAHI».

| Other variants of translation:
| 7. «[lapoBuin kOoTen HadiwoB B eKkcnnyatauito 3
HEOLIMHKOBaAHUMM CTIHKaMW».

2. «[lapoBun KoTen HagiuWoB B eKcnnyarauito, npu
LIbOMY WNOrO CTiHKM OYNu HEOLIMHKOBAHI».

3. «CTiHKM napoBOro KoTna, WO HadiuwoB B
ecnnyartauito, He Oynu OLUMHKOBaHI».
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discourse (without a relative clause).

: 0 The focused subject is “Dampfkessel” (,steam
. boller”), not “Wande” (as in the third variant).

0 The meaning of attendant circumstance is
expressed in the short way.




o ;" In another example the meaning of attendant
i circumstance can be rendered with adverbial St
participle:

,Das Projekt wurde bestatigt, ohne daf es
verandert wurde (ohne dafs man es veranderte),,

bykBanbHO: «['1poekT OyB 3aTBEPAKEHUN BE3 TOrO, LWLOD
3a3HaTu 3mMiH» - sounds awkwardly!

«[1poekT BbyB 3aTBEPIKEHNN, HE 3a3HaBLUN 3MiH» - the
best translation which expressed the attendant
circumstance.
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Syntactic variants in Ukrainian

| 0 Defining relative clause / participial construction
| 0 Adverbial relative clause / adverbial participial
construction

0 Syndetic conditional relative clause / asyndetic
conditional relative clause

0 Conditional relative clause / prepositional
adverbial construction

Sometimes these variants are synonymous, but
sometimes a translator must choose between one
of them.



%  Definingrelative clause/ &f
participial construction

W RNy

2T P

necessary to highlight a characteristic action:

He was a man whose moral colour was a kind of
- | pepper-and-salt mixture (Thomas Hardy. Far From
- | the Madding Crowd).

What of these two variants of translation is
preferred?

1. BiH ©OyB nwoguHOW, B 4YMEMY HOPOBI HEMOB
3MiLLanunca cinb i nepeupb.

>.  BiH ByB [110OMHOK 3 HOPOBOM, HEMOB rpMMy4a CyMiLl
coni i neputo.




| This instrument being several vears older than
| aks
~ grandfather, had the peculiarity of going either too
fast or not at all.

Llew npuctpin (roguHHKUK), Lo ByB Ha KiflbKa POKIB
crapwun_6abyci Oyka, maB Taky ocobnusicTb: abo
ayxe nocniwas, abo He npautoBas B3arani.

OcoBnuBICTIO LIbOr0 NPUCTPOKD, CTAPLLIOIO Ha Kiflbka
pokiB_6abyci Oyka, 6byno Te, wo BiH abo ayxe
nocniwas, adbo He NLWOoB B3arani.

Which variant is preferable in this case?



|0 In the titles of some novels just the relative b
| clauses are preferable, since they focus the verbal
| clement:

J JL'homme qui rit" (Victor Hugo) - “The Man Who
~ Laughs” (JTiogmHa, WO CMieTbCa», YKp; «Yenosek,
| KOTOPbIN CMEETCS», ane He «CMeLNNCA YENOBEK).

| ,Der Mann, der schwieg” (Johannes Becher) -
| JlrogrHa, Wwo Moeyanar («4enoBek, KOTOpPbI Monyany,
poc., ane He «MornyaBLni YENOBEKY).

However, in the text the participial constructions
may be used:

,Lhomme qui se tenait immobile dans son coin®
,Der Mann, der schweigend im Lehnstuhl saf3®.




| 0 Participial construction may be used when an
- agent (subject) is accented, but a characteristic
action is not so important:

“The waggoner's steps were heard returning”.

| «[Moyynmcs Kpokw Bi3HKKa, LLIO NOBEPTaBCS Ha3az. )
| In Ukrainian language the use of active participles is "
limited - instead of them relative clauses are used. In

7 this case just the participle would be preferred, like in
Russian translation of N. Vysotskaya:

«Ha popore nocnblillanich Laryv Bo3BpallialoLlerocs
BO34MKa».
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. Two examples from the same article (The Daily
it Telegraph)
0 Steve Webb, who worked with Chancellor on

pension_strategy, says Treasury is plotting
reforms hitting hundreds of thousands people.

0 But Webb, who now works for the pensions
firm Rovyal London, said contacts with Treasury
officials had convinced him that Osborne would
like to take the more radical course.

Not ‘worked’ or ‘working’!




;‘Adverblal relatwe clause / adverb1al part1c1p1al&j i
Fa construction B
0 Adverbial relative clause is used preferably, when |
- the adverbial modifier is accented; if not, it is

| expressed by the participial construction (an

. accompanying action). 4

. Casually glancing over the hedge, Oak saw coming |

| down the incline before him an ornamental spring |

~ waggon, painted yellow and gaily marked, drawn by |

| two horses, a waggoner walking alongside bearing a
whip perpendicularly.

Bunagkoso rnsHyBLWKM noBepx oropoxi, Oyk nobayvs
nepen cobow  owaTHUMA  Bi3OK Ha  pecopax,
nocdapboBaHU y XOBTE | ICKpaBO NPUKpPaALUEHUNN, L0
criyckaBcsi Mo cxuny naropba; Bi3OK TArHyNM [OBOE
KOHEW, a Bi3HUK iLLIOB Nopsid, onyCTUBLLW BHM3 BarTir.




0 An alternative variant:

Konu OyK BMNaakoBO MOrMAHYB MNOBEPX OropoXi, BiH
nobayms nepen cobor owaTHUM BI3OK Ha pecopax,
nodapboBaHU y XKOBTE | ICKpaBO MPUKpaLUEHUN, LLO
cryckaBcsi MO cxuny naropba; Bi3OK TArHynu AOBOE
KOHEW, a Bi3HUK iLLIOB Nopsid, onyCTUBLLN BHU3 Barir.

P ot asd e o

0 However, the syntactic construction with the
adverb “casually’ cannot be accented: it
contradicts the semantic connotation which is
formed by the adverb.



:‘Syndetlc condltlonal relatlve clause / asyndetlc
1 conditional relative clause
| 0 Asyndetic conditional clauses make the tension
- between the reason and the result more

dramatic, and therefore these constructions are
used widely in proverbs:

Easy come, easy go (When you get money quickly,
like by winning it, it's easy to spend it or lose it
quickly as well). Syndetic paraphrase: If the money
comes easy, it goes easy.

Ones a thief, always a thief. Syndetic paraphrase: If
somebody stole something once, he will do |
regularly.

Nothmg ventured nothing gamed Syndetlc
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0 Syndetic conditionals are used mainly in the
i proverbs, if the apodosis is imperative:

| "If you want something done right, you have to do
. it yourself“ (Don't trust other people to do
| iImportant things for you. You have to do things
| yourself to control the quality of the results).

"If you can't beat 'em, join 'em“ (When you try to
change someone's behavior and it doesn't work,
you might have to change instead).

"Don't talk the talk if you can't walk the walk“ (You
shouldn't brag about being able to do something if
you can't actually do it).

-
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_'t 2 ;‘ In the case, when the asyndetic relative clause does [
| not keep a dramatizing effect (like in the Biblical s
Hebrew), it may be rendered with the syndetic

conditional:

- 0 And My people who are called by My name
| humble themselves, pray and seek My face, and
turn from their evil ways, then | will hear from
heaven, forgive their sin, and heal their land
(2Ch 7:14 CSB).

0 If my people, who are called by my name, will
humble themselves and pray and seek my face
and turn from their wicked ways, then will | hear
from heaven and will forgive their sin and will heal
their land. (2Ch 7:14 NIV)
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e Conditional relative clause / prepositional
adverbial construction
UMM TR TR MR AR R Ak 0
| 0 When they arrived, Samuel saw Eliab and said, |
- "Certainly the LORD’'s anointed one is here before
Him." (1Sa 16:6 CSB)

| 0 And it came to pass, when they were come, that
he looked on Eliab, and said, Surely the LORD'S
anointed is before him. (1Sa 16:6 KJV).

0 | ctanocs, ik BOHW nonpuxoaunu, To nobadns BiH
EniaBa, Ta 1 ckasaB: Cnpasai nepen [ocnogoom
nomasaHelpb WNoro! (1Sa 16:6 UKR).

0 | nicna npuxody ix, noba4yns BiH Enigsa i ckasas:
«CnpaBpai nepen locnogom nomasaHeub Noro!.

|
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0 The typical

Emphatic word order

for most of Indo-European
languages (IEL) word order is SVOA (Subject -
Verb - Object - Adverb) or SOVA (Subject-
Object - Verb - Adverb).

As usual, a stressed element is positioned in the
first place, that is in the beginning of the
sentence. The most important member of the
sentence is subject ; so, if other member of the
sentence stands before the subject, it is
considered as semantically stressed, and the
whole syntactic construction (sentence) as
emphatic one.

0 The emphatic construction of ST must be

g ot O o L Eth 4



Typical emphatic constructions:
0 OSVA (Object - Subject - Verb - Adverb)

| 0 ASVO (Adverb - Subject - Verb - Object)

B 0 VSOA (Verb - Subject - Object - Adverb)

If we translate from a language of Indo-European
family, we can calque the words order of ST in most

cases (since almost all of them hold the same
syntactic structures).

However, The word order SOVA (which is proper for
Latin and Germanic languages) is not emphatic, so,
In translation into Slavonic language we use the
SVOA order.

-----
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Examples of the emphatic word order

~ 0AVS

~ Between this half-wooded half naked hill, and the

- vague
| still horizon that its summit indistinctly commanded,
| was a mysterious sheet of fathomless shade (Far
| From the Madding Crowd, chapter 3).

Mexay STUM HanonoBMHY NECUCTbIM, HaMnofI0BUHY
OOHa)KEHHbIM XONMMOM W  TYMaHHbIM, HeABWXHbIM
FOPU3OHTOM, Hag KOTOPbIM OH CMYTHO FPOMO3auIicH,
nexana HenpoHuuaemasi neneHa 6e300HHOW MrTbl
(translation of N. Vysotskaya).

The emphatic word order is saved!

o 5 - A
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| Suddenly an unexpected series of sounds began to
- | beheardin this place up against the sky.

Russian: BHe3anHO Kakme-ToO HeOXUOaHHLIE 3BYKU
NPOKaTUINCL NO XONIMY U NOHECIUCH B HEDO.

Ukrainian: 3HeHaubka sKicb HecnogiBaHi 3BYKM
nponyHanu Ha naropbi (for in this place) i
noBepHynucs Ha Hebo.
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0 0OSV

- Jo persons standing alone on a hill during a clear

midnight such as this, the roll of the world eastward
IS almost a palpable movement.

. [na yenoseka, KOTOPbIA B TaKylo SCHYIO HOYb CTOWT

OOWH Ha BEpPLUMHE XOrIiMa, BpalleHmne 3eMnn ¢ 3anaaa
Ha BOCTOK CTaHOBWUTCS MOYTU oLy TUMbIM (Nnepeknag H.
Bucoubkol).

Onga noavHW, WO CamMOTHbO CTOITb Ha BEepLUMHI
naropba Takol ACHOI HOYi, 0bepTaHHS 3eMHOI Kyni i3
3axody Ha cxig € Mmanmxe BIAYYTHUM.




i :‘  Whena change is posmble"
0 SVO / Sub. clause
- A close examination of the ground hereabout, even
- by the wan starlight only, revealed how a portion of |
- what would have been casually called a wild slope |
- had been appropriated by Farmer Oak for his great |
- purpose this winter.
- 0 AVO/Sub. clause

[lpurnageBwWNCb  BHMMATENbHO K OKpyXKakolleun
| MECTHOCTN, MOXHO ObINo gaxe u npu cnabom ceeTe
3B8e3 OOHapyXuUTb, C KaKkouW TLWATENbHOCTbIO 3TOT, B
CYLLIHOCTWN roBOpSi, rOfibi CKIOH Obln npucriocobrex
depmepom OyKkom Ansi TOro BaXKHOro aena, Ha KoTopoe
OH BO3naran Hagexabl B 3Ty 3uMmy.

Examination / examining is fronted in both
sentences!
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{ Possible translations in Ukraininian:

0 MpUCKINAMBO MPUOMBMBLUACE [0 HABKOMWWHBOI |
MiCLIEBOCTi, HaBiTb npu cnabkomy CBiTHi 3ipok |
MOXXHa Oyno 3p0o3ymiTu, 3 AKOK CTapaHHICTIO LEW,
Tak 3BaHuWW, ronun naropdb OyB NpPUCTOCOBaHUM
depmepom Oykom Ansa 9KOICb BaXKMBOI CnpaBu Ha
LItO 3UMY.

0 [puckinnuBun orngaa HaBKOJWULLIHLOI MICLLEBOCTI,
HaBiTb NpW cnabkomy CBITNi 3ipOK, JaBaB 3PO3YMITU,
3 AKOI CTapaHHICTIO Uen, Tak 3BaHUW, ronvn naropo
byB npuctocoBaHun pepmepom OykoM OnSA SKOICh
BaXXITMBOI CNpaBun Ha Lo 3nMyY.




